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TURKIYE BUYUK MILLET MECLiSi BASKANLIGINA

Disisleri Bakanligi'nca hazirlanan ve Bagkanhigimiza arzi Bakanlar Kurulu’nca
6/12/2013 tarihinde kararlastirilan “Diinya Saghk Orgiitii Avrupa Bélge Ofisi ve Tiirkive
Cumhuriyeti Hikiimeti Arasinda Tirkiyede Bir DSO Ulke Ofisi Kurulmasma lligkin
Anlasmanin Onaylanmastmin Uygun Bulunduguna Dair Kanun Tasaris1” ile gerekeesi ilisikte
gonderilmistir.
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GEREKCE

Diinya Saghk Orgiiti (DSQO), Birlesmis Milletler sistemi igerisinde saglik alaninda
uzmanlasmis tek kurulus olarak kiiresel saghigin korunmasi ve gelistirilmesinde gerekli teknik
kapasiteye, deneyime ve yetkinlige sahiptir. Bu cercevede iilkemiz, DSO ile isbirligine biiyiik
onem atfetmekte ve yakm iliski icerisinde bulunmaktadir. DSO etkin yonetim igin kendi
icerisinde 6 bolgeye ayrilmistir. Ulkemiz DSO Avrupa Bolgesine iive 53 iilkeden biridir.

DSO yapisi itibarniyla; Kopenhag’da bulunan Genel Merkez, bolge ofisleri ve iilke
ofisleri ile ¢alismalarim siirdiirmektedir. Ulkemizde bulunan Tiirkiye Ofisi; Genel Merkez,
boélge ve diger lilke ofisleri ile iligkilerin etkin, verimli ve hizli bigimde koordine edilmesinde
onemli bir role sahiptir. Bu itibarla, DSO Tiirkiye Ulke Ofisi’nin kurulmasi amaciyla iilkemiz
ile DSO arasinda 15 Subat 2008 tarihinde imzalanan “Diinya Saglik Orgiitii Avrupa Bélgesel
Ofisi ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tiirkiye’de Bir DSO Ulke Ofisi Kurulmas:
Uzerine Anlasma™nin siiresinin sona ermesi nedeniyle 17 Haziran 2013 tarihinde yeni bir
Anlasma akdedilmisgtir.
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T/ 652
DUNYA SAGLIK ORGUTU AVRUPA BOLGE OFISi VE TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA TURKIYEDE BIR DSO ULKE OFiSi KURULMASINA TLISKIN

ANLASMANIN ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA
DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 17 Haziran 2013 tarihinde Kopenhag’da imzalanan “Diinya Saglik Orgiitii
Avrupa Bolge Ofisi ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Tiirkiye’de Bir DSO Ulke Ofisi
Kurulmasma Iliskin Anlasma’nin onaylanmasi uygun bulunmusgtur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu ytiriitiir.
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DI‘_‘;N\j_A SA(;LIK (")RG('_{TI"J AVRUPA 1_3(")LGE OFiSi ve TURKIYE CUMHURIYETI
HUKUMETI arasinda TURKIYE’DE BiR DSO ULKE OFiSI KURULMASINA iliskin
ANLASMA

Diinya Saglik Orgiitii Avrupa Bélge Ofisi ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti (asagida sirasiyla “DSO”
ve “Hiiklimet” olarak ve birlikte “Taraflar” olarak anilacaktir)

Asagidaki gibi anlagmisltardr:

Madde 1- Ulke Ofisinin Amaci
1. Biitge kisitlamalarina veya kaynaklarin elverisliligine bagli olmak iizere DSO Ankara'da bir DSO
Temsilcisi ve gerekli diger personelden olusacak bir Ulke Ofisi kuracaktir. Ulke ofisinin ve her tiirlii
uzantisinin  yeri, Taraflarm karsilikli yazili anlasmasi ile belirlenecek ve gerektiginde revize
edilecektir,

2. Ulke Ofisi, DSO’niin bir ofisi olacak ve asagidaki amagclarla kurulacaktir,

a) Turk Hiikiimeti’ne DSO programlarinin Tiirkiye’de uygulanmasma iliskin teknik uzmanlik
saglamak;

b) Saglik alaninda etkin uluslararasi isbirligi ve ortaklik gelistirmek;
¢) Tiirkiye'deki DSO kaynak seferberligi faaliyetleri igin yerel odak noktas: olarak ¢alismak;
d) DSO belge ve yaymlarinin Tiirkiye’de mevcut ve ulagilabilir olmasini saglamak.
3. Ulke Ofisi, Hiikiimetin yazili onayi ile Ankara digindaki sehirlerde saha ofisleri agmak iizere
yetkilendirilebilir. Bu tiir saha ofisleri, Ulke Ofisi’nin birer pargasi sayilacak ve isbu Anlasmada
saglanan ayni statiiden faydalanacaktir,

Madde 2- Hiitkmi Sahsiyet ve toplantilar
1. DSO, Ulke Ofisi vasitasiyla, hitkmi sahsiyete ve asagidaki haklara sahip olacaktir:
a) Sozlesme Yapma;
b) Tasinmaz ve tagimir mal iktisap etme ve elden ¢ikarma;
¢) Yasal iglemler baglatma.
2. Hikiimet, DSO'niin Ulke Ofisi mahalli iginde veya yetkili Tiirk mercilerinin onay ile Tiirkiye’nin
bagka bir yerinde, tartigma ve karar alma ozgiirliigii dahil olmak {izere, tam toplant1 6zgiirliigline sahip
oldugunu kabul eder.

Madde 3- Ulke Ofisi mahallinin dokunulmazlig

1. Hiikiimet, DSO kontrol ve hakimiyetinde olacak Ulke Ofisi mahallinin dokunulmazhgini kabul
eder.

2. Idari, adli, askeri veya polis olmak iizere hi¢bir Hiikiimet memuru veya Tiirkiye i¢inde kamu yetkisi
kullanan diger salus DSO Avrupa Bolge Direktérii veya DSO Temsilcisinin onay: ve kararlagtirdigi
kosullar haricinde, herhangi bir resmi gorevini yerine getirmek igin Ulke Ofisinin mahalline

girmeyecektir. DSO Avrupa Bolge Miidiirii, DSO Temsilcisi veya vekilinin onayi, bununla berabcr ‘

acil koruyucu faaliyet gerektiren yangin ya da diger felaket durumunda aranmayabilir.
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3. DSO Ulke Ofisi mahallinin herhangi bir Tﬁrki){# kanunu uyarinca tutuklamadan kagan veya
Hiikiimet tarafindan bagka bir ilkeye iadesi istenen ya da dava veya hukuki islem tebligatindan
kaginmaya galisan kigilerin siginag olarak kullamlmas‘ml engelleyecekfir.

Madde 4- Ulke Ofismm Korunmast
Hiikiimet, Ulke Ofisinin her tiirlii 1$gal veya hasardan korunma51 ve huzurunu bozacak veya
sayginligim bozacak eylemlerden korunmas: i¢in uygun tiim tnlemleri alacaktir.

Madde 5 — DSO'nun Miilkiyeti ve Vergilendirme

1. DSO, miilkleri ve varliklari, nerede kﬁrulu ve kimin elinde tutuluyor olursa olsun, DSO Genel
Direktorii agikga dokunulmazligimi kaldirmadig stirece her tiirlii yasal islemden bagistkur.  Ancak
yasal iglemlerden feragat, icra 1$lcmler1 bakumndan feragat anlamma gelmeyecektir.

2. DSO miilk ve varliklari, nerede kurulu‘ve knmn e]mdq tutuluyor olursa olsun, icrai, idari, adli veya
mevzuata iligkin arama, talep, haciz, kamulagtirma veya diger her tiir miidahaleden bagigiktir.

3. DSO arsivi ve genel olarak DSO'ye ait olan veya DSO tarafindan tutulan tiim belgeler hangi
bigimde olursa olsun, bulundugu yerde dokunulmaz olacaktlr

4. DSO ve varliklari, geliri ve diger mﬁllgl_ep, asagldakmlenden muaf olacaktir;

REERR T R T i )
a) Her tiirlii dogrudan vergilendirme, katma deger vergisi ve istihlak vergileri. Ancak DSO, kamu
altyapi hizmetlerinin giderleri niteligindeki vergilerden muafiyet talep etmeyecektir;

ae : 6
b) DSO tarafindan resmi kullanim i¢in ithal veya ihrag edilen esyalara iliskin gimritk vergileri ve
ithalat ve ihracat yasaklar. $u kadar ki, bu muafiyet kapsaminda ithal edilen esyalar, Hiikiimet ile
kararlastirilan kogullar haricinde, Tiirkiye’de satiimayacaktir;

¢) Yaymnlar, duragan ve hareketli res1mler,,lv1deolp.r,,ﬂlmler ve ses kayitlarinin ithalat ve ihracina
iligkin giimriik vergileri, yasaklama ve kisitlamalar. .

[ I ¢
5. DSO resmi kullanim igin nemli satin almalar yaparken soz konusu vergilerin uygulandig1 veya
uygulanabildigi malin kullanini ig¢in &denecek fiyatin bir parg¢asini olusturan tagiur ve tasinmaz
mallar iizerindeki vergilerden DSO genel kural olarak muafiyet iddiasinda bulunmayacaktir. Taraflar,
miimkiin olan her durumda, vergirmiktarlnm iadesti igin uygun idari diizenlemeleri yapacaklardir.

Madde 6 — Mali Kolayllklar
SOl e ‘\‘j bro

Herhangi bir mali denetim, duzenleme veya moratoryuma tabi olmaksizin, DSO:

a) fon, altin veya diledigi dévizi bulundurabilir ve diledigi para biriminde déviz hesaplan igletebilir;

b) bir iilkeden bir bagka iilkeye veya Tiirkiye iginde_fon, menkul kiymet, altin veya d6viz transfer
edebilir ve elinde bulunan dévizi baska bir paraya ¢evirebilir;

¢) DSO bu Madde kapsamindaki haklarini kullanyrken, Hikiimet tarafindan yapilan, DSO’niin
menfaatlerine zarar verebilecek her tiirlii beyanata gerekll dikkati gosterecektir.

) Madde 7 - Haberlesme ve Yurda Déniig Olanaklar
DSO resmi iletisimlerinde, posta, kablo, telgraf, teleks, radyogram, telefoto, telefon ve diger
iletisimlere iligkin 6ncelikler oranlar ve vergiler ile basm ve radyoya verilen bilgilere iliskin baskl
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Hiikiimetler ile bu hukumetlerm dlplomatlk mlsyonlarma saglananlarla ayn1 olanaklardan
faydalanacaktir.

Buna ek olarak:

a) DSO'niin resmi yazisma ve diger resmi iletigimlerine ve DSO’ye veya DSO’niin herhangi bir
memuruna gonderilmis yazigma veya diger iletisimlere sansiir uygulanmayacaktir. Bu muafiyet,
burada sayilanlarla sinirli olmak51zm yaym, duragan ye hareketh resimler, video, film ve ses kayitlari
i¢in de gecerli olacaktir, o £ :

b) DSO, kod kullanma ve yazigma ve diger resmi'iletisimleri kurye vasitasiyla veya miihiirlii torbalar
icinde gonderme hakkma sahip olacak ve diplomatik kurye ve torbalara verilen imtiyazlar ve
muafiyetler, bunlar igin de aynen gegerli olacaktir.: Torbalarda, DSO amblemi agikga gosterilmelidir
ve sadece resmi kullanima 6zel belge veya egyalar bulunablhr Kuryeye, DSO tarafindan diizenlenen
bir kurye belgesi verilecektir. Cae e

Madde 8 — DSO Memurlari, DSO M:isyonlérl.nm' Ugyeleri ve Ulkeye Davet Edilen Kigiler:
Resmi Gérevler

1. Ulke Ofisindeki Memurlar, Tiirkiye'de asaéidaki ayricallkk, muafiyet ve olanaklardan
faydalanacaktir: . ,
’ ! j "!:4'51 ’ (TR .

a) Resmi kapasite ile sdyledikleri veya yazdiklari tiim sdzler ve yaptiklari tiim eylemler nedeniyle
yasal iglemlerden muafiyet.  Bu muafiyet, DSO’deki gorevlerinin bitiminden sonra da devam
edecektir; . _
b) DSO tarafindan 6denen maags ve ucretler, tizerindeki, her turli dogrudan vergiden muaﬁyet

it s ke
¢) Tirk uyrukiu olmayan memurlan icin, Turkiye. dlsmdakl kaynaklardan elde ettikleri .gelirler
iizerindeki her tiirlii dogrudan vergilendirmeden muafiyet.

d) Tiirkiye'de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla, esleri ve bakmakla yiikiimli olduklan
akrabalariyla birlikte gdemenlik kisitlamalar1 ve yabang: tescilinden muafiyet;

'A'lifu L0 Is»l d00 0

Eh
€) Dov1z hesabi agmak dahil olmak uzere, .T tirkiye’de; ;llger diplomatik misyonlara taninan aym déviz
olanaklarindan faydalanmak; . .

f) Tirk  vatandasi olmamalan veya Tiirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla, esleri ve
bakmakla yiikiimlii oldukiar1 akrabalariyla birlikte, kriz zamanlarinda diplomatik elgilerle ayni koruma
ve yurda déniig olanaklarindan faydalanmak;

g) Tirk  vatandasi olmamalarn veya 'Tiirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla,
asagldakllere iliskin KDV, istihlak ve gumruk vergllerl ile lthalat kisitlama ve yasaklarindan muafiyet:
i) Ilk alt1 ayhk ikamet dSneminde Turk1ye ye 1thal edﬂqn mobllya ev esyast ve kisisel egyalar ve gorev
siiresinin sonunda, Tiirkiye'de giimriik vergisinden muaf olmak kaydiyla bu esyalan tekrar geri ihrag
etmek hakki. Soz konusu egyalar, glimrlik ve diger ilgili vergileri 6denmedikge yerel piyasada satiga
sunulamazlar. Hilkitmet, WHO tarafindan resmi olarak teyit edilen ve desteklenen, alt1 aylik siirenin
uzatilmasina veya bu siireden muafiyete iliskin her tiirlii talebi usuliince degeriendirecektir,

ii) Hiikitmetin gegerli yonetmehklerl uyam;ca,l bir defasinda yalniz bir motorlu tagit. Ithal tarihinde 3
yildan geng motorlu tagitlar ithal edildikten 2 yi} sonra satilabilirler. ithal tarihinde 3 yildan yash
motorlu tagitlar ithal edildikten sonra,. Turklye’delgl 11g111 yonetmelie bagii olarak, ayrlcahks%,m
kisilere satilamazlar. I e e A
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h) Tirk!  vatandag1 olmamalan veya Tiirkiye’de daimi olarak ikamet etmemeleri kaydiyla, tasit
vergileri ve ilgili vergilerden muaﬁyet B o o

E |*' j ﬂ o .
i) Tiirkiye'deki gorevierinin bmmmden sonra, moforlu tasltlar dahil olmak Gzere, mobilya ve
esyalarim vergisiz ihrag etme hakkmdan faydalanmak

2. Ofise atanan memurlarin isimleri, Birlegmis Millethrin Aynicaliklar ve Muafiyetler Sézlegmesi 17.
Maddesi’nde ongoriildiigi iizere, ilgili merbilere diizenli olarak bildirilecektir,

3. Hiikiimet, Ulke Ofisinde gorevlend:rllen DSO‘nun uluslarara51 sivil servis yapisinda Genel Direktor
tarafindan belirlenen P.5 ve iizeri derecgye: sahlp ,DSO. ‘Temsilcileri ve st diizey memurlarina
diplomatik ayricalik ve muafiyetier’ tamyacaktlr DSO:Temsilcisi ve/veya yoklngunda Vekili Tiirkiye
Cumhuriyeti tarafindan akredite edilmis Uluslarara51"0fgut Bagkam statiisiine sahip olacaktir. Bu
statii, Tiirk uyruklulara veya Tiirkiye’de daimi olarak’ ikamet edenlere verilemez. Bu nedenle, Ulke
Ofisinin DSO Temsilcisi ve (st diizey memurlan ‘DSO Avrupa Bolge Direktorii’ne danisarak,
Disisleri Bakanlhifi tarafindan, uygun diplomatik kategorilere konulacak ve taninan muafiyetlerden
faydalanacaktir.

4, DSO’niin tiim memurlarma isbu anlagmada belirtilen ayricalik ve muafiyetlerden faydalanan DSO
memurlari olduklarini gésteren dzel kimlik:kam verilecektir.

5. DSO memurlan haricinde DSO misyonlarinin_ uyelen olan veya DSO tarafindan resmi isler igin
Ulke Ofisine davet edilen kisiler, (g), (b) ve (i) ﬁkralarl hari¢ olmak iizere 1. bentte belirtilen ayricahk
ve muafiyetlere sahip olacaklardir.
. h K '

6. Bu Maddede taninan ayrlcallk ve muaﬁyetler DSO menfaatleri dogmltusunda verilmig olup,
kisilerin sahsi menfaatleri i¢in degildir. Genel Direktér, muafiyetin, adalet siirecini engelleyecegi ve
DSO’niin menfaatlerine halel , . gelmeksizip, bundan feragat edilebilecegi fikrindeyse herhangi bir
- memurun muafiyetinden feragat edebilir. . ,1DSQ.,ve. imemurlan, adaletin dogru uygulanmasi, polis
mevzuatina uyulmasinin sag]anma51 ve nsbu Anlasma ile verilen ayricalik ve muafiyetlerle ilgili her
tiirlii suiistimali dnlemek igin ilgili Turk mercileriyle her zaman isbirligi yapacaktir.

Madde9 Lesepase
S | )
Birlesmis Milletler Ayricaliklar | ve . Muaﬁyetler ,:Sozlesmem nin ilgili hiikiimleri, DSO memurlar:
tarafindan Birlesmig Milletler Lesepase belgelerinin kullanimi konusunda gegerli olacaktir.

'
l‘ l.i"\ l!

"Madde 10 - Uyusmaiiiklarm Halli

DSO ve Hikiimet arasinda- isbu Anlagsmanin ya da ek anlagmalarin yorumlanmasi veya
uygulanmasindan ya da Ulke Ofisini etkileyen hethangi bir sorundan veya DSO ve Hiikiimet
arasindaki iliskiden kaynaklanan tiim anlagmazliklar miizakere yoluyla ¢6zilecektir. Sbz konusu
miizakereler uyusmazligin hizlt bir sekilde ¢ozillmesi amacitya iyi niyet icersinde yiiritiilecek ve
taraflar, ¢oziim bulunana kadar, DSO'niin Ulke Ofisinde, sorumluluklarini eksiksiz ve etkin bir sekilde
yerme getirebilmesi ve amaglarini gergeklegtirebilmesi i¢in isbu Anlagmanin esas amaci dogrultusunda
Ulke Ofisinin dogru isletilmesi i¢in gerekli olabilecek ]1er tiirlii gegici tedbiri alacaklardir.

‘ Madd,e I1- Nlhzu hukum]er

, |
1. Isbu Anlagma: , S

a) Tiirkiye Cumhuriyeti Avrupa Bolge Dirdkfﬁrﬁne,jyﬁ;@?ﬁflﬁge girig i¢in gerekli tiim i¢ usullerin
tamamlandigina dair yazili bildirim yaptig tarihte yiiriirliige girecektir.
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b) 3 yil stireyle yiiriirlitkte kalacaktir ve Taraflardan biri isbu Anlasmayi feshetme niyetini, sona erme

tarihinden 6 ay 6nce diplomatik kanallar vasitasiyla yazili olarak digerine bildirmedigi takdirde birer
yillik stirelerle otomatik olarak uzayacaktir.

¢) Taraflarm yazili mutabakati ile revize edilebilir. Taraflarin karsilikli olarak kabul edecekleri her
tiirld diizeltme igbu Maddenin (a) bendinde belirtilen usule gore yiiriirlige girecektir.

d) Fesih durumunda ve gerekirse Ulke Ofisi’nin usuliince kapatilmasina, fonlarin transferine ve Ofis
miilk ve varliklarinin elden ¢ikarilmasina olanak vermek icin viiriirlitkte kalacaktir.

2. Ulke Ofisinin kapatilmast halinde, DSO, Hiikiimet tarafindan Ulke Ofisinin kullanimina sunulan her
tiirld ofis alani, ekipman veya esyayi, olduklart haliyle Hiikiimete iade edecektir.

TEYIDEN, isbu Anlasma 17 Haziran 2013 tarihinde Kopenhag’da diizenlenmis ve imzalanmustir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Adina Diinya Saghk Orgiitii Adina
Ahmet Berki DIBEK Zsuzsanna JAKAB
Biiyiikelci Bolge Direktorii

Tirkive Kopenhag Biiyiikelciligi Diinya Saglik Orgiitii
(Imza) Avrupa Bélge Ofisi

(Imza)




AGREEMENT
Between the

WORLD HEALTH ORGANIZATION
REGIONAL OFFICE FOR EUROPE

and the
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
on the
ESTABLISHMENT OF A WHO COUNTRY OFFICE IN TURKEY
The World Health Organization, Regional Office for Europe and The Government of

the Republic of Turkey (hereinafter also referred to respectively as "WHO” and “the
Government", and collectively as “The Parties”)

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 - The Purpose of the Country Office

1. Subject to budgetary limitations or availability of funds, WHO shall establish a Country
Office in Ankara, staffed by a WHO Representative and any other required staff. The
location of the country office and any extensions thereto shall be established and revised as
necessary through mutual written consent of The Parties.

2. The Country Office shall be an office of WHO, and shall be established for the following
purposes:

a) To provide technical expertise to the Government of Turkey for the
implementation of WHO health programmes in Turkey;

b) To develop effective international collaboration and partnership in the field of
health;

¢) To work as a local focal point for WHO resource mobilization activities in
Turkey;

d) To ensure that WHO documents and publications are available and accessible in
Turkey.

3. The Country Office may be authorized to establish field offices in cmes ol




Article 2 - Juridical Personalily and meetings

= L WHO, through the Country Office, shall possess juridical personality and shall have the
& capacity to:

a) Contract;

b) Acquire and dispose of immovable and movable property; .

c) Institute legal proceedings.

2. The Government recognizes that WHO enjoys full freedom of meeting, including
freedom of discussion and decision within the premises of the Country Office or, with the
concurrence of the competent Turkish authorities, elsewhere in Turkey.

Article 3 - Inviolability of the premises of the Country Office

1. The Government recognizes the inviolability of the premises of the Country Office,
which shall be under the control and authority of WHO.

2. No official of the Government, whether administrative, judicial, military or police, or
other person exercising any public authority within Turkey, shall enter the premises of the
Country Office to perform any official duties therein, except with the consent of, and under
conditions agreed to by the WHO Regional Director for Europe or the WHO
Representative. The consent of the WHO Regional Director for Europe or the WHO
Representative or their substitute may, however, be assumed in case of fire or other disaster
requiring prompt protective action.

3. WHO shall prevent the premises of the Country Office from being used as a refuge by
persons who are avoiding arrest under any law of Turkey, or who-are required by the
Government for extradition to another country, or who are endeavoring to avoid service of
legal process or judicial proceedings.

Article 4 - Protection of the Country Office

The Government shall take all appropriate steps to protect the premises of the Country
Office against any intrusion or damage and to prevent any disturbance to the peace of it or
impairment of its dignity.




Article 5 - Property of WHO and Taxation

1. WHO, its property and assets, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy |
immunity from every form of legal process, except insofar as in any particular case, the
WHO Director-General shall have expressly waived its immunity. It is, however,
understood that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The property and assets of WHO, wherever located and by whomsoever held, shall be
immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archive of WHO, and in general all documents belonging to WHO or held by it in
whatever form, shall be inviolable wherever located.

4. WHO, and its assets, income and other property shall be exempt:

a) from any form of direct taxation, value added tax and excise duties. WHO,
however, will not claim exemption from taxes which are, in fact no more than
charges for public utility services;

from customs duties and from prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by WHO for its official use,
on the understanding that articles imported under such exemption will not be

sold in Turkey, except in accordance with conditions agreed to with the
Government;

from customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications, still and moving pictures, videos and films and
sound recordings.

5. While WHO will not, as a general rule, claim exemption from taxes on the sale of
movable and immovable property which form part of the price to be paid, nevertheless
when WHO is making important purchases for official use of property on which such taxes
have been charged or are chargeable, The Parties will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or return of the amount of tax.

Article 6 - Financial Facilities

Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria of any kind,
WHO:

accounts in any currency;




WHO shall enjoy for its official communications treatment not less favourable than that ;
accorded by the Government of the Republic of Turkey to any other international
organization or Government, including the diplomatic mission of any such other
Government, in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, telegrams, telex,
radiograms, telephotos, telephone and other communications and press rates fo
information to press and radio. ‘

In addition to that,

Article 8 - Officials of WHO, Members of WHO Missions, Persons invited to the Country

1. The Officials of the Country Office shall enjoy the following privileges, immunities and
facilities in Turkey:

b) shall be free to transter its funds, securities. gold or currency from one country
to another or within Turkey and to convert any currency held by it into any
other currency;

¢) WHO shall, in exercising its rights under this Article, pay due regard to any
representations made by the Government, insofar as effect can be given to such
representations without detriment to the interest of WHO.

Article 7 - Communications and repatriation facilities

a) no censorship shall be applied to the official cotrespondence or other official
communications of WHO and to all correspondence or other communications
directed to WHO or to any official of WHO. Such immunity shall extend,
without limitation by reason of this enumeration, to publications, still and

moving pictures, videos and films and sound recordings;

WHO shall have the right to use codes and to despatch and receive
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags,
with the same privileges and immunities extended in respect of them as are
accorded to diplomatic couriers and bags. The bags must bear visibly WHO’s
emblem and may contain only documents or articles intended for official use,
and the courier shall be provided with a courier certificate issued by WHO.

Office on Official Business

a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. This immunity shall extend beyond | &
the end of their duties at WHO;

b) Exemption from any form of direct taxation
them by WHO.




¢) Exemption for officials of other than Turkish cilizenship from any form of direct *
taxation on income derived from sources outside Turkey;

d) Immunity, together with their spouses and relatives dependent on them, on the
condition that they are not permanent residents in Turkey, from immigration ;
restrictions and alien registration;

¢) Enjoyment of the same exchange facilities accorded to other diplomatic
missions in Turkey, including holding a foreign currency account;

1) Enjoyment of, together with their spouses and relatives dependent on them, on
the condition that they are not nationals of or permanent residents in Turkey, on
the same protection and repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic envoys;

g) Exemption from VAT, excise duties and from custom duties, import restrictions
and prohibitions for the following, on the condition that they are not nationals of
or permanent remdents in Turkey:

i) Furniture, house ware and personal effects imported into Turkey
within the first 6 months residence duration and, following the end of
their post, the right to re-export these articles with exemption from
custom duties in Turkey, Said articles cannot be put on sale in the
local market unless the customs duty and other relevant taxes are
paid. The Government shall duly consider any request for extension
of or exemption from the six-month duration confirmed by the
official and supported by WHO;

ii) Only one motor vehicle at a time, in compliance with the
Government’s regulations in place. Motor vehicles less than 3 years
old at the time of importation may be sold after 2 years of their
import. Motor vehicles more than 3 years old at the time of
importation cannot be sold to non-privileged persons any time after
their import, subject to the relevant regulations in Turkey;

h) Exemption from vehicle taxes and relevant taxes; on the condition that they are
not nationals of or permanent residents in Turkey:

i) Enjoyment of the right to export free of duty their furniture and effects,
including their motor vehicles, following the end of their office in Turkey;

2. The names of officials appointed to the Office shall be regularly notified to relevant

authorities as foreseen in Section 17 of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.




- the WHO Representative and her/his Deputy during her/his absence from duty, will have
- the status of Head of International Organizations accredited in the Republic of Turkey. No
= © such status may be granted to Turkish Nationals or permanent residents in Turkey. For this
£ purpose, the WHO Representative and senior officials of the Country Office shall be
~ incorporated by the Ministry of Foreign Affairs, in consultation with the WHO Regional
' Director tor Europe, into the appropriate diplomatic categories and shall enjoy the

& customary exemptions.

4. All officials of WHO shall be provided w1th a special identity card certifying the fact that

they are officials of WHO enjoying the privileges and immunities specified in this
Agreement.

5. Persons other than officials of WHO, who are members of WHO missions, or who are
invited to the Country Office by WHO on official business, shall be accorded the

privileges and immunities specified in paragraph 1, except those specified in Sub-section
(g), (h) and (i).

6. The privileges and immunities accorded by this Article are conferred in the interest of
WHO and not for the personal benefit of the individuals themselves. The Director-General
shall waive the immunity of any -official in any case where, in her/his opinion, the
immunity would impede the course of justice and could be waived without prejudice to the
interests of WHO. WHO and its officials shall cooperate at all times with the appropriate
Turkish authorities to facilitate the proper administration of justice, to secure the
observance of police regulations and to prevent the occurrence of any abuses in connection
with the privileges and immunities accorded by this Agreement.

Article 9 - Laissez-Passer

The relevant provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations shall be applicable with regard to the usage of United Nations Laissez-Passer
documents by WHO officials.

Article 10 - Settlement of disputes

Any dispute between WHO and the Government concerning the interpretation or
application of this Agreement or any supplemental agreements or any question affecting the
Country Office or the relationship between WHO and the Government shall be settled by
negetiation. Any such negotiations shall be carried out in good faith with a view to ensuring
an expeditious settlement of the dispute and the parties shall, pending such settlement, put
in place any interim measures as may be required to ensure the proper functioning of the | &}
Country Office in light of the primary purpose of this Agreement to enable WHO, at its | i
Country Office, fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfill its purposes.




Article 11 - Final provisions

I. The present Agreement:

a) Shall enter into force upon the receipt by the Regional Director for Europe of
written notification from the Republic of Turkey that all internal procedures for
its entry into force have been completed.

b) Shall remain in force for a period of 3 years and it shall be extended
automatically for successive periods of one year, unless one of the Parties
notifies the other in writing through diplomatic channels of its intention to
terminate the Agreement 6 months prior to its expiration.

May be revised by written agreement of the Parties. Any amendment mutually
agreed upon by the Parties as such, shall enter into force in accordance with the
procedure prescribed in paragraph (a) of this Article.

Shall remain in force, in case of termination and if necessary, to allow the
orderly closure of the Country Office, the transfer of funds and the disposal of
the Office’s properties and assets.

2. Should the Country Office be closed down, WHO shail return to the Government, if
applicable and as they stand, any office space, equipment or furniture which were placed at
the Country Office’s disposal by the Government.

IN FAITH WHEREOF the present Agreement was done and signed at Copenhagen, on
17" June 2013,

For the Government of the Republic of Turkey = For the World Health Organization
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Regional Director
World Health Organization
Regional Office for Europe




